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OGGETTO: GEGENSTAND: ARGOMËNT:
Approvazione di una modifica al 
piano urbanistico  - Aumento del-
la densità edilizia per la zona resi-
denziale di espansione C3 "Pede-
roa-Lé 1" e trasformazione in una 
zona mista M3

Genehmigung einer Änderung des 
Bauleitplanes  -  Erhöhung  der 
Baumassendichte  für  die  Wohn-
bau-Erweiterungszone  C3 "Pede-
roa-Lé  1"  und  Umwandlung  in 
ein Mischgebiet M3

Aprovaziun  de  na  varianta  al 
plann urbanistich  - Aumënt dl in-
desc de densité  por la  zona resi-
denziala de espansiun C3 "Pede-
roa-Lé  1" y  trasformaziun te  na 
zona moscedada M3

Previo esaurimento delle for-
malità  prescritte  dalla  vi-
gente Legge Regionale sull'Or-
dinamento dei Comuni, vennero 
per oggi convocati, nella  sa-
la delle adunanze, i componen-
ti di questo Consiglio comuna-
le.

Nach Erfüllung der im gelten-
den  Regionalgesetz  über  die 
Gemeindeordnung  enthaltenen 
Formvorschriften  wurden  für 
heute,  im  Sitzungssaal,  die 
Mitglieder  dieses  Gemeinde-
rates einberufen.

Do  l'ademplimënt  dles  forma-
lités scrites dant dala lege 
regionala varënta sön l'Ordi-
namënt  di  Comuns,  él  gnü 
cherdé ite, tl salf dles sen-
tades,  i  componënc  de  chësc 
Consëi de comun.

Presenti i Signori: Anwesend sind die Herren Al é presënc:

1) 2) 1) 2)
Felix Nagler Alexander Alton
Vito Campei X Markus Complojer
Felix Dapoz Davide Frenes X
Elisabeth Insam X Magdalena Miribung
Daniele Moling Manfred Moling
Carlo Nagler Matteo Pescollderung
Alex Ploner Veronica Rubatscher
Michaela Sorarú

Assiste  la  Segretaria  comu-
nale, Signora

Seinen  Beistand  leistet  die 
Gemeindesekretärin, Frau

Al assistëia la Secreteria de 
Comun, Signura

Dr. Monica Willeit

Constatato che il numero degli 
intervenuti è sufficiente per 
la legalità dell'adunanza, il 
Signor

Nach  Feststellung  der  Be-
schlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Do avëi constaté che le numer 
di antergnüs é dé por la lega-
lité dl'indonada, surantol le 
Signur

Felix Nagler

nella  sua  qualità  di  Sindaco 
ne assume la  presidenza e di-
chiara  aperta  la  seduta.  Il 
Consiglio  passa  alla  tratta-
zione dell'oggetto suddetto.

in seiner Eigenschaft als Bür-
germeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröff-
net. Der Gemeinderat behandelt 
obigen Gegenstand.

te  süa  cualité  de  Ombolt  la 
presidënza y detlarëia la sen-
tada daverta. Le Consëi de Co-
mun passa a traté l'argomënt 
suradit.

     1) Assente giustificato – Abwesend entschuldigt – Assënt iustifiché                            2) Assente ingiustificato – Abwesend unentschuldigt – Assënt nia iustifiché



Visti  i  pareri  positivi  espressi  ai  sensi  
dell'art.  185  della  L.R.  n.  2  del  
03.05.2018 :

-  parere  tecnico  amministrativo con 
l’impronta digitale

Nach Einsichtnahme in die positiven Gut-
achten laut Art.  185 des R.G. Nr.  2 vom  
03.05.2018 :

- fachliches Gutachten mit dem elektroni-
schen Fingerabdruck

Odüs i arac positifs aladô dl art. 185 dla  
L.R. nr. 2 di 03.05.2018:

- arat tecnich-aministratîf cun la merscia  
digitala

FWrSiM8hJnG2cl5dyOBObwvLh25lvXpsKOcGhI7tb1c=

- parere contabile con l’impronta digitale -  buchhalterisches  Gutachten mit  dem 
elektronischen Fingerabdruck

- arat contabl cun la merscia digitala

1D1su1PimwO+z8yVBhqpWInaF/rhkhrK1RLkttIj7As=

Premesso che con deliberazione della Giunta 
Provinciale  n.  3862  del  25.10.2004 è  stata 
approvata la rielaborazione del Piano Urba-
nistico del Comune di La Valle;

Vorausgeschickt,  dass  mit  Beschluss  der 
Landesregierung Nr. 3862 vom 25.10.2004 
die  Überarbeitung  des  Bauleitplanes  der 
Gemeinde Wengen genehmigt wurde;

Odü  danfora  che  cun   deliberaziun  de 
Junta Provinziala nr. 3862 di 25.10.2004 
él  gnü aprovè la reelaboraziun dl plann 
urbanistich dl Comun da La Val;

Vista  la  delibera  consiliare  n.  42  di  data 
17.12.2014 relativa alla conferma del piano 
urbanistico vigente;

Nach Einsicht in den Ratsbeschluss Nr. 42 
vom 17.12.2014 betreffend die Bestätigung 
des geltenden Bauleitplanes;

Odüda  la  delibera  dl  consëi  nr.  42  di 
17.12.2014  cun  chëra  ch'alé  gnü 
confermè le plann urbanistich varënt;

Visto  il  decreto  assessorile  n.  19047  del 
13.10.2020 relativo all’armonizzazione gra-
fica del piano paesaggistico e del piano urba-
nistico di questo Comune;

Nach Einsicht in das Dekret des Landesrats 
Nr.  19047  vom 13.10.2020  betreffend  die 
grafische  Angleichung  von  Landschafts- 
und Bauleitplan dieser Gemeinde;

Odü  le  decret  dl’assessuria  provinziala 
nr.  19047  di  13.10.2020 revardënt  l’ar-
monisaziun grafica dl plann paesagistich 
y dl plann urbanistich dl Comun;

Accertato che con delibera della Giunta Co-
munale n. 74 del 31.03.2026 è stata avviato 
il  procedimento  di  approvazione  della  se-
guente  modifica  del  piano  urbanistico  del 
Comune di La Valle:

Festgestellt,  dass  mit  Beschluss  des  Ge-
meindeausschusses Nr.  74 vom 31.03.2026 
das Verfahren für die Genehmigung der fol-
genden Abänderung am Bauleitplan der ge-
meinde Wengen eingeleitet wurde:

Relevé,  che  cun  delibera  dla  Junta  de 
Comun nr. 74 di 31.03.2026 él gnü metü 
a  jí  la  prozedüra  de  aprovaziun  dla 
modaziun suandënta dl plann urbanistich 
dl comun da La Val:

a) aumento  della  densità  edilizia  per  la 
zona  residenziale  di  espansione  C3  "Pede-
roa-Lé 1" da 1,3 a 2,0 m³/m² con contempo-
ranea trasformazione della stessa in una Zo-
na Mista M3 ai sensi dell’art. 24 della L.P. 
9/2018,  come  da  documentazione  dell'Ing. 
Andreas Terrabona, assunta al protocollo del 
Comune al n. 2473;

a) Erhöhung  der  Baumassendichte  für 
die Wohnbau-Erweiterungszone C3 "Pede-
roa-Lé 1" von derzeit 1,3 auf 2,0 m³/m² mit 
gleichzeitiger  Umwandlung in  ein  Misch-
gebiet M3 im Sinne von Art. 24 des L.G. 
9/2018,  laut  Unterlagen  des  Ing.  Andreas 
Terrabona, aufgenommen in das Protokoll 
der Gemeinde unter Nr. 2473;

a) aumënt dl indesc de densité por la 
zona  residenziala  de  espansiun  C3 
"Pederoa-Lé  1"  da  1,3  a  2,0  m³/m²  y 
trasformaziun te na Zona moscedada M3 
alado dl art. 24 dla L.P. 9/2018, aladô dla 
documentaziun  dl  Ing.  Andreas 
Terrabona,  tuta sö tl  protocol  dl  comun 
sot al nr. 2473;

Accertato che gli allegati grafici e normativi 
sono stati caricati dal tecnico sul portale uf-
ficiale per l’intercambio dei geodati dei piani 
– ID della consegna n. 9806;

Festgestellt, dass die grafischen und norma-
tiven Unterlagen vom Techniker  auf  dem 
offiziellen  Portal  für  den  Geodatenaus-
tausch der Pläne übermittelt worden sind – 
Abgabe ID Nr. 9806;

Azerté  che  la  documentaziun  grafica  y 
normativa  é  gnüda  ciariada  dal  tecnich 
söl  portal  ofizial  por  la  trasmisciun  di 
geodac di planns – ID dla trasmisciun nr. 
9806;

Accertato che la succitata zona si trova al-
l’interno dell’area insediabile  di  cui  all’art. 
17, comma 3 della L.P. 9/2018 e che pertan-
to la modifica rientra nei  casi  previsti  dal-
l’art. 54, comma 1 della L.P. 9/2018 per la 
quale si applica il procedimento d’approva-
zione ai sensi dell’art. 60 della stessa legge;

Festgestellt,  dass  sich  die  Zone  innerhalb 
des Siedlungsgebietes laut Art. 17, Abs. 3 
des L.G. 9/2018 befindet, sodass es sich um 
eine Änderung laut Art. 54, Abs. 1 des L.G. 
9/2018  handelt  für  welche  das  Genehmi-
gungsverfahren im Sinne von Art. 60 des-
selben Gesetzes Anwendung findet;

Azerté che la zona suradita é ite tl raiun 
de insediamënt alado dl art. 17, coma 3 
dla L.P. 9/2018 y ch’ara se trata insciö de 
na mudaziun aladô dl art. 54, coma 1 dla 
L.P. 9/2018 por chëra ch’al vëgn apliché 
la prozedüra de aprovaziun preodüda dal 
art. 60 dla medema lege;

Accertato che ai sensi dell'art. 60, comma 2 
della  L.P.  9/2018 la  suddetta  deliberazione 
unitamente  alla  relativa  documentazione  è 
stata pubblicata all’albo del Comune e sulla 
Rete Civica dell’Alto Adige per la durata di 
30 giorni, a partire dal 01.04.2026 e che du-
rante il  periodo di  pubblicazione non sono 
state  presentate  al Comune alcune osserva-
zioni o proposte;

Festgehalten, dass genannter Beschluss mit 
den dazugehörenden Unterlagen im Sinne 
des Art. 60, Abs. 2 des L.G. 9/2018, für die 
Dauer von 30 Tagen ab dem 01.04.2026 an 
der Amtstafel der Gemeinde und im Südti-
roler  Bürgernetz  veröffentlicht  worden  ist 
und dass während des Zeitraumes der Ver-
öffentlichung  keine  Anmerkungen  und 
Vorschläge bei dieser Gemeinde eingegan-
gen sind;

Azerté che aladô dl art. 60, coma 2 dla 
L.P. 9/2018 1 é la delibera suradita adüm 
a düta la documentaziun gnüda publicada 
söla tofla de comun y söla Rëi Zivica de 
Südtirol por la durada de 30 dis a mëte 
man dai 01.04.2026 y che tratan la perio-
da de publicaziun ne él gnü presenté al 
Comun  degünes  osservaziuns  o 
propostes;

Accertato che ai sensi dell’art. 53, comma 2 
della L.P. 9/2018 in data 02.03.2026 è stato 
pubblicato all’albo comunale apposito avvi-

Festgestellt,  dass  im  Sinne  von  Art.  53, 
Abs. 2 des L.G. 9/2018 am 02.03.2026 eine 
entsprechende  Kundmachung  auf  der 

Azerté che alado dl art. 53, coma 2 dla 
L.P.  9/2018  él  gnü  publiché  ai 
02.03.2026 n avis sön tofla de comun por 



so onde informare la popolazione in merito 
alla previsione di approvazione della presen-
te modifica;

Amtstafel  der  Gemeinde  veröffentlicht 
wurde,  um die  Bevölkerung  über  die  ge-
plante Änderung zu informieren;

informé la  popolaziun söla previjiun de 
aprovaziun de chësta mudaziun;

Preso atto che nella seduta del 10.02.2026 la 
commissione comunale per il  territorio e il 
paesaggio  ha  espresso  all’unanimità  parere 
favorevole  con  prescrizioni  (parere  favore-
vole dell’esperto in materia di paesaggio);

Festgehalten, dass die Gemeindekommissi-
on für Raum und Landschaft in der Sitzung 
vom  10.02.2026 einstimmig  ein  positives 
Gutachten mit Auflagen erteilt hat (positi-
ves  Gutachten  des  Sachverständigen  für 
Landschaft);

Dé at che la comisciun comunala por le 
teritore  y  la  contrada  á  tla  sentada  di 
10.02.2026 dé jö, cun dütes les usc a üna, 
n  arat  positif  cun  prescriziuns  (arat 
positîf dl espert en materia de paesaje);

Accertato, che in base alla relazione del suc-
citato tecnico l’intervento previsto non pro-
duce impatti significativi sull’ambiente e che 
pertanto non è necessaria la valutazione am-
bientale  strategica,  come anche confermato 
dalla  Commissione  commissione  comunale 
per il territorio e il paesaggio quale autorità 
competente;

Festgehalten, dass laut dem Bericht des ob-
genannten  Technikers  durch  die  geplante 
Maßnahme keine  erheblichen  Auswirkun-
gen auf die Umwelt zu erwarten sind, wes-
halb  keine  strategische  Umweltprüfung 
notwendig ist, wie auch von der Gemeinde-
kommission für Raum und Landschaft als 
zuständige Behörde bestätigt worden ist;

Azerté che alado dla relaziun dl tecnich 
suradit  l’intervënt  preodü  ne  á  nia 
conseguënzes  importantes  söl  ambiënt, 
porchël  ch’al  n’á nia  bria  da  gní  fat  la 
valutaziun ambientala strategica, sciöche 
ince confermé dala comisciun comunala 
por  le  teritore  y  la  contrada  sciöche 
autorité competënta;

Dato atto che l’aumento della densità edili-
zia per la zona in questione, la quale è già in 
gran parte edificata, si rende in primo luogo 
necessario  in  seguito  all’entrata  in  vigore 
della  nuova  legge  provinciale  territorio  e 
paesaggio n. 9/2018, la quale prevede nuove 
regole per il calcolo delle cubature in conse-
guenza delle quali gli edifici esistenti supe-
rano l’attuale cubatura massima prevista sui 
singoli  lotti  (piani  sottotetto,  spessore  del 
tetto);

Festgehalten, dass Notwendigkeit zur Erhö-
hung der  Baumassendichte für die  gegen-
ständliche Zone, welche bereits größtenteils 
verbaut ist, in erster Linie darauf zurückzu-
führen ist, dass mit den vom neuen Landes-
gesetz  Raum  und  Landschaft  Nr.  9/2018 
vorgesehenen  Richtlinien  für  die  Berech-
nungen der Kubaturen die bestehenden Ge-
bäude  die  derzeitige  Maximalkubatur  auf 
den einzelnen Baulosen überschreiten (Da-
chgeschosse, Dachstärke);

Anoté, che l’aumënt dl indesc de densité 
por  la  zona  en  chestiun,  che é  bele  en 
gran pert fabricada, é dantadüt nezesciar 
en conseguënza dla nöia lege provinziala 
teritore  y  contrada  nr.  9/2018,  che 
prevëiga de nöies regoles por calcolé les 
cubatüres,  che  comporta  por  i  fabricac 
esistënc  le  superamënt  dla  cubatüra 
mascima preodüda söi singui loc (alzades 
sotletët, grossëza dl tët);

Visto il piano di attuazione parziale della zo-
na in questione, approvato con delibera con-
siliare n. 52 del 02.09.2005 ed accertato che 
lo stesso  dovrà essere adeguato alla  nuova 
densità edilizia;

Nach Einsicht in den Teil-Durchführungs-
plan für die gegenständliche Zone, geneh-
migt  mit  Ratsbeschluss  Nr.  52  vom 
02.09.2005 und festgehalten, dass derselbe 
an  die  neue  Baumassendichte  angepasst 
werden muss;

Odü le plann de atuaziun parzial por la 
medema  zona,  aprové  cun  deliberaziun 
de consëi nr. 52 di 02.09.2005 y azerté 
che  le  medemo  messará  gní  adegué  al 
indesc de densité nü;

Dato atto che non è prescritta la comunica-
zione ai proprietari in quanto la presente mo-
difica  non  rientra  nei  casi  previsti  dall’art. 
41, comma 4 della L.P. n. 9/2018;

Festgehalten, dass die Mitteilung an die Ei-
gentümer  nicht  vorgeschrieben  ist,  weil 
keine Änderungen laut Art. 41, Abs. 4 des 
L.G. Nr. 9/2018 vorgenommen werden;

Anoté che al ne é nia scrit dant la comu-
nicaziun  ai  proprietars  deache  chësta 
mudaziun ne toma nia ite ti caji preodüs 
dal art. 41, coma 4 dla L.P. n. 9/2018;

Ritenuto che nulla osti all'approvazione della 
modifica proposta che risulta essere motiva-
ta, e in quanto non sussistono motivi ostativi 
di carattere pubblico;

Erachtet, dass der Genehmigung der vorge-
schlagenen Änderung nichts im Wege steht 
und dass dieselbe begründet erscheint, und 
dass diesbezüglich keine Unbedenklichkei-
ten im öffentlichen Interesse vorliegen;

Araté che al n’é nia de cuntra da aprové 
la proposta de modaziun che é motivada, 
y che al ne é nia de cuntra por gaujes de 
interes publich;

Dato atto, che ai sensi dell’art. 17 della L.P. 
9/2018, ai fini del contenimento del consu-
mo del  suolo  è  preferibile  adottare  misure 
che favoriscano la densificazione degli inse-
diamenti esistenti;

Festgehalten,  dass  laut  Art.  17  des  L.G. 
9/2018 im Sinne des Grundsatzes zur Ein-
schränkung des Bodenverbrauchs vorzugs-
weise  Maßnahmen  ergriffen  werden  soll-
ten, die die Verdichtung bestehender Sied-
lungen begünstigen;

Anoté,  che  alado  dl  art.  17  dla  L.P. 
9/2018 dessel, cun le fin dla reduziun dl 
consum de grunt, gní favorí mesüres por 
aumenté la densité da fabriché tles zones 
bele esistëntes;

Ritenuto di poter approvare la predetta mo-
difica  con  il  fine  di  migliorare  la  qualità 
dell’insediamento e utilizzare meglio le aree 
disponibili; con la presente modifica si può 
ottenere un uso edilizio più elevato su aree 
già urbanizzate ai fini di un utilizzo sosteni-
bile del suolo;

Erachtet, die genannte Änderung genehmi-
gen zu können, um die Siedlungsqualität zu 
verbessern  und  die  verfügbaren  Flächen 
besser  zu  nutzen;  durch  die  vorliegende 
Änderung kann eine höhere bauliche Nut-
zung  auf  bereits  erschlossenen  Grund-
stücksflächen erreicht werden im Sinne ei-
ner nachhaltigen Nutzung von Grund und 
Boden;

Aratè  de  podëi  aprové  la  modaziun 
suradita cun le fin da mioré la cualité di 
insediamënc y anuzé damí les sperses a 
disposiziun;  cun  la  modaziun  pónse 
arjunje n anuzamënt plü alt söles sperses 
bele  urbanisades  cun  le  fin  de  n 
anuzamënt sostenibl dl grunt;

Vista la legge provinciale territorio e paesag-
gio, L.P. n. 9 del 10.07.2018, ed in partico-
lare gli art. 54 e 60 nonché l’art. 103, comma 

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz für 
Raum  und  Landschaft,  L.G.  Nr.  9  vom 
10.07.2018, insbesondere in die Art. 54 und 

Odüda  la  lege  provinziala  teritore  y 
contrada,  L.P.  nr.  9  di  10.07.2018,  en 
particular  i  art.  54 y 60 sciöche ince tl 



5; 60 sowie in den Art. 103, Abs. 5; art.103, coma 5;

Visti:
il bilancio di previsione corrente;
lo statuto comunale vigente;
il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato 
con L.R. n. 2 del 03.05.2018;

Nach Einsichtnahme:
in den laufenden Haushaltsvoranschlag;
in die geltende Satzung der Gemeinde;
in den Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018;

Odüs:
le bilanz de previjiun corënt;
le statut de comun varënt;
le  Codesc  di  comuns  dla  Regiun  auto-
noma Trentin-Südtirol,  aprové cun L.R. 
nr. 2 di 03.05.2018;

IL CONSIGLIO COMUNALE b e s c h l i e ß t d e l i b e r ë i a
d e l i b e r a DER GEMEINDERAT LE CONSËI DE COMUN

ad unanimità di  voti  favorevoli,  espressi 
per alzata di mano dai 12 consiglieri co-
munali presenti e votanti,

einstimmig und ausgedrückt  durch  Han-
derheben von den 12 anwesenden und ab-
stimmenden Gemeinderäten,

cun  dütes  les  usc  a  üna,  dades  jö  por 
alzada de man dai 12 aconsiadus presënc 
y litanc,

1) di  approvare la seguente proposta di mo-
difica al piano urbanistico del Comune di La 
Valle:

1) folgenden Vorschlag zur Abänderung des 
Bauleitplanes der Gemeinde Wengen zu ge-
nehmigen:

1)  de  aprové la  proposta  suandënta  de 
modaziun dl plann urbanistich dl Comun 
da La Val:

a) aumento della densità edilizia per la zona 
residenziale  di  espansione  C3  "Pederoa-Lé 
1"  da  1,3  a  2,0  m³/m²  con  contemporanea 
trasformazione della stessa in una Zona Mi-
sta M3 ai sensi dell’art. 24 della L.P. 9/2018 
e dell’art. 14/quater delle norme di attuazio-
ne al piano urbanistico comunale,  come da 
documentazione  dell'Ing.  Andreas  Terrabo-
na, assunta al  protocollo del  Comune al  n. 
2473;

a) Erhöhung der Baumassendichte für die 
Wohnbau-Erweiterungszone  C3  "Pederoa-
Lé 1"  von  derzeit  1,3  auf  2,0  m³/m²  mit 
gleichzeitiger  Umwandlung in  ein  Misch-
gebiet M3 im Sinne von Art. 24 des L.G. 
9/2018  und  Art.  14/quater  der  Durchfüh-
rungsbestimmungen  zum  Bauleitplan  der 
Gemeinde, laut Unterlagen des Ing. Andre-
as Terrabona, aufgenommen in das Proto-
koll der Gemeinde unter Nr. 2473;

a)  aumënt  dl  indesc  de  densité  por  la 
zona  residenziala  de  espansiun  C3 
"Pederoa-Lé  1"  da  1,3  a  2,0  m³/m²  y 
trasformaziun te na Zona moscedada M3 
alado dl art. 24 dla L.P. 9/2018 y dl art. 
14/quater  dles  normes  de  atuaziun  al 
plann  urbanistich  dl  comun,  aladô  dla 
documentaziun  dl  Ing.  Andreas 
Terrabona,  tuta sö tl  protocol  dl  comun 
sot al nr. 2473;

b) inserimento del seguente paragrafo alla fi-
ne dell’art.  14/quater  delle  norme di  attua-
zione al piano urbanistico:
„Le seguenti zone sono riservate all’edilizia  
abitativa agevolata ai sensi dell’art. 87 del-
la L.P. del 17 dicembre 1998, n. 13:
Pederoa-Lé 1 (p.f. 996/1 e a.)“;

b)  Einfügung  des  folgenden  Absatzes  am 
Ende  des  Art.  14/quater  der  Durchfüh-
rungsbestimmungen zum Bauleitplan:
„Folgende  Zonen  sind  dem  geförderten  
Wohnbau vorbehalten, gemäß Art. 87 des  
L.G. vom 17. Dezember 1998, Nr. 13:
Pederoa-Lé 1 (G.p. 996/1 u.a.)“;

b) inserimënt dl paragraf suandënt ala fin 
dl art. 14/quater dles normes de atuaziun 
al plann urbanistich:
“Les zones suandëntes é resservades al  
fabriché alisiré alado dl art. 87 dla L.P.  
di 17 de dezëmber 1998, nr. 13:
Pederoa-Lé 1 (p.ter. 996/1 y a.)”;

c)  cancellazione  della  zona  „Pederoa-Lé  1 
(p.f. 996/1 e a.)“ dall’elenco di cui all’art. 13 
delle norme di attuazione;

c) Löschung der Zone „Pederoa-Lé 1 (Gp. 
996/1 u.a.)“ aus der Liste am Ende des Art. 
13 de Durchführungsbestimmungen;

c)  canzelaziun  dla  zona  “Pederoa-Lé  1 
(p.ter. 996/1 y a.)” dala lista ala fin dl art. 
13 dles normes de atuaziun;

2)  di  pubblicare  la  presente  deliberazione, 
corredata della relativa documentazione tec-
nica, nella Rete Civica dell’Alto Adige e di 
dare atto che la modifica entrerà in vigore il 
giorno successivo alla pubblicazione, ai sen-
si dell'art. 60, comma 5 della L.P. 9/2018;

2)  gegenständlichen  Beschluss  einschließ-
lich der entsprechenden technischen Unter-
lagen im Südtiroler Bürgernetz zu veröffent-
lichen und festzuhalten, dass die Änderung 
am Tag nach der Veröffentlichung in Kraft 
treten wird, i.S. des Art. 60, Abs. 5 des L.G. 
9/2018;

2)  de  publiché  chësta  delibera  adüm a 
düta la documentaziun tecnica söla Rëi 
Zivica  de  Südtirol  y  de  dé  at  che  la 
modaziun  jarà  en  forza  le  de  dô  la 
publicaziun, aladô dl art. 60, coma 5 dla 
L.P. 9/2018;

3) di chiedere all’ufficio provinciale compe-
tente l’inserimento nel portale newPlan della 
parte grafica e normativa relativa alla pre-
sente modifica;

3) beim zuständigen Landesamt die Eintra-
gung  im  Portal  newPlan  der  graphischen 
und normativen Änderungen betreffend die 
vorliegende Änderung zu beantragen;

3)  de  damané  al  ofize  provinzial 
competënt l’inserimënt tl portal newPlan 
dla pert  grafica y normativa revardënta 
chësta modaziun;

4)  di dare atto che la presente deliberazione 
non comporta spese a carico del bilancio co-
munale.

4)  festzuhalten, dass der gegenständliche Be-
schluss  keine  Ausgaben  zu  Lasten  des  Ge-
meindehaushaltes bewirkt.

4)  de  dé  at  che  chësta  deliberaziun  ne 
comporta  degönes  spëises  a  ciaria  dl 
bilanz de comun.



Letto,  confermato  e  sotto-
scritto.

Gelesen, genehmigt und gefer-
tigt.

Lit, confermé y sotescrit.

IL SINDACO - DER BÜRGERMEISTER La Segretaria - Die Sekretärin

L’OMBOLT La Secreteria

Felix Nagler Dr. Monica Willeit

Ogni cittadino può, entro il 
periodo di pubblicazione di 10 
giorni, presentare alla Giunta 
Comunale opposizione alla pre-
sente deliberazione. Entro 60 
giorni dall'esecutività della 
deliberazione può essere pre-
sentato  ricorso  al  Tribunale 
di Giustizia amministrativa di 
Bolzano.

Gegen den vorliegenden Beschl-
uss kann während des Zeitrau-
mes seiner Veröffentlichung von 
10  Tagen  beim Gemeindeaus-
schuss  Einspruch  erhoben  wer-
den. Innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit  des  Be-
schlusses kann beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Vigni  zitadin  pó,  anter  la 
perioda de publicaziun de 10 
dis,  presenté  oposiziun  ala 
Junta de Comun cuntra chësta 
deliberaziun.  Anter  60  dis 
dal'esecutivité dla delibera-
ziun pól gní presenté recurs 
al Tribunal de Iustizia amini-
strativa da Balsan.
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